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AHHOTaNMA

B cratee paccmaTpuBaeTCs OMOIMOHAIBHOCTh KaK OJHA W3 OCHOBHBIX XapaKTePUCTHK MEIUaJHMCKypca.
OMOIMOHATIFHOCTh OIMCHIBACTCS KAaK KOHCTaHTa JIOOOH OCO3HAHHOW 4YeJIOBEYeCKOH KOMMYHHUKAIMH. MeauaTekcT
paccMarpuBaeTCs Kak OJMH U3 HauOoJiee 3MOIIMOTCHHBIX THUIIOB TEKCTa OJIaroAaps OHOM M3 OCHOBOMOJIAraromuX ()yHKIMN
MEIUHHOTO TeKCTa — QYHKIMK BO3JeHCTBUS. [IpuBOIUTCS Kilaccu(pUKanus MeIHAIUCKYPCOB COMIACHO X KOMMYHUKATHBHOMN
UHTCHIMHN. BpIIensiorcs WHPOPMAIMOHHBIA, MyONIMIMCTHYCCKUA ¥ Pa3BICKATCIBHBIA CYOJUCKYPCHI, OIMUCHIBACTCS HX
BO3JICHCTBHE Ha ajapecara. B kadecTBe BBIBOJIAa OTMEYACTCS, YTO PCIUINHMCHT HH()OPMAIMOHHOTO TEKCTa CBOOOJCH B
YMO3aKITFOUCHHUAX, U TAKOW THI KOMMYHHUKAITUA MOYKHO TIPU3HATH HAHOO0JICE IKOJIOTUYHBIM B MEAUA-TIPOCTPAHCTBE.
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Abstract

The article examines emotionality as one of the main characteristics of the media discourse. Emotionality is described as a
constant of any conscious human communication. The media text is considered as one of the most emotive types of text due to
the function of influence, one of the fundamental functions of the media text. The article provides the classification of media
discourses according to their communicative intention. The authors of the article also highlight informational, journalistic, and
entertainment subdiscourses as well as describe their impact on the addressee. The article concludes by noting that the recipient
of the information text is free in their conclusions, and this type of communication in the media environment can be recognized
as the most benign.
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Beenenne

HccnenoBaTtenyn NpU3HAIOT, YTO M3yYEHHE SMOLMOHAJIBHOW COCTABIISIONIEH IMpoliecca KOMMYHHUKAIMKM MMeeT OOJIbIloe
3Ha4YeHHEe I JHMHIBHUCTHUKH, MOCKOJIBKY OCO3HaHHas KOMMYHHUKAIMs MEXAy JTIOJBMHU BCerja 3MOIMOHaJIbHA. UesoBek,
UHULUUPYIOIIKMN Ipolecc KOMMYHHKAaIM{, IPUAAET 3TOMY IpPOIECCY 3MOIMOHAIBHOCTh uepe3 JUYHOE OTHOIIEHHE K
CyOBEKTY M/ 00BEKTy KOMMYHHKAalUU. ABTOp NMPUBHOCHT B KOMMYHUKATHBHYIO CHUTYalUIO0 SMOLMH B 3aBUCHMOCTH OT
CBOMX HaMepeHH. 31ech NAeT pedb 0 HAMEPEHHH KaK 0 KOMMYHUKAaTUBHON MHTCHIINN.

B snmHrBMCTHKE NMOA KOMMYHHKATHBHON MHTEHIMEH MOHMMAIOT HAIIPABIEHHOCTh CO3HAHMS aJpecaHTa Ha JOCTH)KECHHE
3aMBICIIEHHOM UM LIE€JH, paJy KOTOpoil oH BcrynaeT B koMMyHukanuio [10 C. 210]. Vike Ha 3TOM 3Tane MHULMATOP Mpoliecca
BKJIAJIbIBAET B BBICKA3bIBAHME OMOIMH, OCO3HAHHO PpAacKpbiBasi CBOW BHYTPEHHHH MHp, S3BIKOBYIO KOMIICTEHIIMIO,
SMOIMOHANBHBIN MOTEHOUAN. «OMOIMSA — 3TO TMEPEKUBAHUS JIMYHOCTH, CBA3aHHbIE C YAOBICTBOPEHHEM WIIH
HEYIOBIETBOpPEeHHEM ee moTpedHocTHEM» [1, C. 11]. JJobaBuM Takke, YTO CHEKTP SMOIUI, KOTOPBIC aBTOP TEKCTa CIIOCOOCH
BBI3BATh y YHTATeNs, YPE3BBIYAHHO MIMPOK: 3TO MOTYT OBITH 3MOIMH KakK ITOJIOKHTEJBHOH (cocTpamaHue, CHMIIATHS,
COUYYBCTBHE, IEPEKUBAHNE), TAK H OTPULIATENBHOH (pas3apakeHue, HeoJ00peHue, 3100a, HEHAaBUCTh) OKPACKH.

Oobcyxnenue

PaCCMOTpI/IM Jajec, Ha Hall B3rJIA4, OAHWH U3 HaunboJIee OMOIMOTCHHBIX THUIIOB TEKCTAa — MCAUATCKCT. Hap;my C
MHQOPMAMOHHOW (DYHKIIMEH, KOTOpas TPaJAWIMOHHO SBISETCS OCHOBOIOJNAraromed M TECTOB CPEACTB MAacCOBOH
nH}poOpManny, cieqyeT OTMETUTh HE MEHee Ba)KHYIO IJISI COBPEMEHHOrO Menuarekcra (QyHKIWIo — (yHKIWIO BO3/IEHCTBUSL.
3amaua aBTOpa MEQMATEKCTa — IPUBJIEYb UHTEPEC UUTATENsl, YTO, HECOMHEHHO, HEBO3MOXHO CAENaTh, HE 3aTPOHYB €ro
smonui. MccenenoBareny mnojiararor, 4To yeM 0oJiee CHIIbHBIE SMOLUH BBI3BIBAET BOCIPHHATHIN TEKCT y €0 PEHUINEHTa, TEM
OoJiee CHIILHBIM BO3JICHCTBYIOIIMM MOTEHIMAJIOM TaKOH TEKCT oOyiazaeT. IMEHHO MO 3TOH MpHYHHE, aBTOPHI COBPEMEHHOTO
MEIMaTeKCTa IMO3BOJIIOT ce0e YXOAWTh OT TPaJUIMOHHO CJIOXKMBIIUXCS HOPM M DTHYECKHX IIPaBWI, Hapylias HX paau
NPUBJICUYCHHS] BHUMAHUS K CTaThe/ HOMEpY/ U3/1aHHMIO.

Jns ompeneneHus CTENEHNM SMONMOHAIBHOCTH KOMMYHHKALMM B MpEAeiax MEAWIHOTO MpOCTpaHCTBA HEOOXOIMMO,
OUYEBHIHO, B IIEPBYIO OYEPE/Ib PACCMOTPETh OMHAPHYIO OMITO3UINIO «3MOINOHAIBHON — HEAMOIMOHAIBHOI» KOMMYHHUKAIUH.
Taxast OmImo3uIys, Ha HAII B3I, HEBO3MOXKHA, TOCKOJIBKY BBIIIE MBI YK€ YIIOMHHAIN O MPUHINIHAIBHOW HEBO3MOXHOCTH
HE3IMOIMOHAIBHOCTH JIFO00H KOMMYHHKAIlMH. 3]I€Ch, BEPOSITHO, JIy4Ileé BECTH PEdb 00 «3MONIMOHAIBHOCTH — HYJICBOH
aMoIroHanpHOCTHY [9, C. 60].

Hcxonst 3 Takoil THIIOJIOTM3alMy KOMMYHMKAIMM Ha IIKaJde SMOTHBHOCTH TEKCTa, MOKHO OTHECTH KOMMYHHKALUIO B
npejenax MaccMeua JUCKypca K SMOLMOHANBHOM MK UMeEIolIel HyJIeBYI0 SMOLIMOHANBHOCTE. TOra KIacCHUeCKUe TEKCThI
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CMMH, koTophle, MO ONPENEICHHUIO, JOJDKHBI OBITh JIOTMYHBIMH, MH(OPMATHBHBIMH, O€30LIEHOYHBIMH, HE OTPa’Karol[MMHU
ABTOPCKOT'O OTHOIICHHMS, CJIEyeT OTHECTH K TEKCTaM C HyJIEBOH AIMOIIMOHAIBHOCTEIO. TakuM TEKCTaM MpUCyIa 00bEKTHBHASL
MoanbHOCTh [3, C. 134].

OnHaKo COBpEMEHHbBIE MEIUATEKCThl OTIMYAIOTCS OT TPAJMIMOHHBIX TEM, YTO OHU OPHEHTHPOBAHBI Ha NpPOOYXIEHHE
SMOIHH Y CBOMX PELUINCHTOB.

OnHOHM U3 OTIMYMTENBHBIX XapaKTEPUCTHK MEANAANCKYypCa B LIEJIOM SBISIETCSI MAacCOBOCTh €T0 aapecaTta. PerunueHTs!
MEIUagicKypca HEOJHOPOJHBI TEPPUTOPHANBHO, & TAaKKE II0 BO3pacTy, IOy, COLMAIbHOMY IIOJNIOKCHUIO U APYTUM
xapakrepuctukaM. OmHaKo, HECMOTPS Ha 3TH (PaKTOpBI, MEAMATNCKYypC TPH3BAH OKAa3bIBATh BO3JCHCTBHE HAa MacCOBOE
coznanue [5, C. 219]. /Iy BBIIOIHEHNS 3TOW OCHOBHOM 33aJ]aui B paMKax MeIHaJANCKypca MPOMCXOINT YIPOIICHHE CMBICIIOB,
CHIDKAIOTCSI CTHIIMCTHYECKHE TPEOOBaHUs, HO YCUIMBAETCS SMOLIMOHANBHOCTh TEKCTOB.

Tem He MeHee, HauOoJIee MOJTHO 0XapaKTePU30BaTh MPOCTPAHCTBO MacC-Me/IMa MOXKHO JIMIIb C TOYKH 3PEHHUS aJJpecanTa u
€ro MHTEHUMH B npouecce kommyHukanuu [2, C. 167]. C no3uuun uHTEHUMH cdepy Macc-Meara MOXKHO pa3leluTh Ha TPU
KJIIOYEBBIE TPYIIbI, T.€. MOJEIUTh MEIUaIUCKypc Ha CcyOmuckypchl. Takum o0pa3oMm, uHTEHUUs WH(OPMHPOBAHUS
peanuzyercsi B HMH()OPMAIMOHHOM/HOBOCTHOM JIUCKYpCE, HMHTEHIMS YOEXKICHHUS — B MYOJHIMCTUYECKOM, HWHTEHLMS
pa3BJIeYCHUS — B PA3BICKATEIBHOM.

Wntennns He Beerna GopMHUpyeT AUCKYpC, HO B TFOOOM IHCKYpCe MPUCYTCTBYET JOMUHAHTHAS HHTEHIMA, (popMupyromas
€ro XapakTepHbIe NMpHU3HaKW. Tak, HarpuMmep, MPUHATO BBHIACIATH TEMAaTHYECKHE, CTIJIMCTUYECKHE, SMOLMOHAIBHBIC U IIp.
maTeHnnd [4, C. 57]. [IpeobnamaromuMy B MEAUAINCKYPCE CUUTAIOTCS MICOTIOTHUYECKAs, CTHINCTHICCKAs M YMOIMOHANbHAS
nHTeHnnu. [Ipu 3TOM, SMOIMOHANIbHAS MHTEHIIUS IIPUCYTCTBYET MPAKTHUECKH BO BCEX BHUIAX CYyOINCKYDPCOB.

WHdopManmoHHbIH AUCKYpC, OYEBUAHO, pacrojiaraeTcst OJIMKe OCTabHBIX K HYJIEBOM OTMETKE Ha IIKaJle SMOTHBHOCTH.
[IpuHsATO CuMTaTh, YTO €rO0 OCHOBHAS 33/1a4a — IPEJOCTABIEHUE JOCTOBEpHOI MH(pOpMaIH, Oosbmmas 10 (HaKTHIECKOTOo
Mmarepuana. DPakTel HE JOJDKHBI HHTEPIPETHPOBATHCS aBTOPOM TEKCTa, ObITh OOBEKTHBHBIMH. SI3bIK HMH(OPMAIMOHHOTO
JHCKypca OTIMYACTCsl HajJu4yHe KIIMIIe, HEBBIPAKEHHOCTHIO PELMIIMEHTa, OOBEKTUBHOCTHIO HH(OpMaluH, ee HemnpsMoi
nojaueil MOCPeACTBOM CCBIJIOK Ha MCTOYHHKH MaTepuana M IUTHPOBaHMHU, HeHTpanbHOH crmimcTtuxoit [8, C.217]. Takas
HHQOPMALUS IIPEICTABIACT CO00I IEHHOCTH IS COIUYMa, UMEET YETKYI0 TeMaTHUECKYIO CTPYKTYPY.

[IyOmuuucTHYeCKu AMCKYypC pacmojaraeTcss Ha 3HAYUTEIBHOM YHAJCHHH OT SMOILHOHANBHOTO HYJS, IOCKOJBKY
WCCIIEIOBATENM OTHOCAT €ro K IEePCYya3sWBHBIM, M OH COJCPKUT SMOLIMOTEHHBbIE TEeKCThl. OCHOBHas (yHKIHS IaHHOTO
JHcKypca — yoexxneHue. B Texcra, BXOAAIINX B COCTaB IyOIHMIIMCTHYECKOTO JUCKYPCa, BasKEH B3IJIS aBTOpa, €r0 aBTOPUTET U
HHTEpIIpeTanus coObITHI. BhICKa3pIBaHMs B TAKOM TEKCTE CyObEKTUBUPYIOTCS, SI3BIKOBBIE CPEJCTBA SIPKU M pa3HOOOpa3Hsl [6,
C.92]. Apnpecar Takoro TeKcTa JOJDKEH 001anaTh BBICOKMM HHTEUIEKTYyaJdbHBIM M KYJBTYPHBIM pa3BHTHEM, HMETh
CIIOCOOHOCTH K cII0kHOU aprymeHnTtanuu [7, C. 107].

U, HakoHel, pa3BieKaTeNbHBIH AUCKYPC, KOTOPHII Haubosnee yaajeH OT Hyis SMoTHBHOCTH. OCHOBHAS 3a/ada JJaHHOTO
THIA AUCKypca — IIOKHPOBATh, 3MATHPOBATh, CO37aBaTh CEHCAILMIO. ABTOP TEKCTOB BHYTPH Pa3BIECKaTEIbHOTO IHCKypca
BKJIQJ(BIBACT B HUX IIOBBIIICHHYIO SKCIIPECCHBHOCTb, MHTPHUTY, PEKIaMHOCTb. HamOoiee mone3HBI ¢ 3TOW TOYKH 3pEHHSA
3aroJIOBKH, TTOJIHEE BCETO PEANTM3YIOIINE HHTCHINH Pa3BICUCHNS U CEHCAIIMOHHOCTH.

[IparmaTrdeckas 1eb Pa3BIEKATENBLHOTO AUCKYPCa 3aKIFOUAETCs, KaK HU CTPAHHO, B pexiame. He TOMBKO U HE CTOJIBKO
peKiIaMe TOBapOB M YCIYr CTOPOHHErO pEKIaMOJATelNls, HO pEeKIaMe caMoro u3jaHusd. M3maTenro BakHO MOBBICHTH
THPaK/KOJIMYECTBO TIOJIb30BATENICH CBOETO Meauapecypca, HEOOXOOMMO IPUBJIEKaTh M MAaKCHMalbHO JIOITO yIEP)KUBATh
nojp3oBarens. TakuMm o00pa3oM, 34€Ch MOXKHO BECTH pedb O JBYX BHAAX WHTEHIMH: OTKPBITOH (C LENbIO pa3Biiedb
MOJIH30BATENA) U CKPBITOH (C IETIbI0 CAMOPEKIAMBI).

3akarouenue

B 3akiouyeHne MOABITOXKNAM, YTO C TOYKU 3PCHUS MHTCHIIMOHAIBHOCTH KOMMYHHUKAIMK JTF00asi KOMMYHHUKAIUS SIBIICTCS
HAMEPEHHON pedyeBOl JesATeNIbHOCThIO, a, 3HAYUT, SMOIMOHAJIbHA. COBpEMEHHOE MEIUANPOCTPAHCTBO B COOTBETCTBUH C
colepXKamieiicss B JUCKypce HHTEHIMEeW MO)KHO THITOJIOTH3UPOBATh, BBINEINB HH()OPMAIMOHHBIH, ITyONUIIMCTHYECKUN U
pa3BICKATEIbHBI CYOMUCKYPCH, B KOTOPHIX OJMOIIMOHANBHAS JOMHHAHTAa YCHIMBaeTca OT HHOOPMAIIOHHOTO K
pasBiekarenpHOMY. [Ipm 3TOM cieyeT mpU3HATH, YTO ITH THITBEI CYOJHMCKYpPCOB OKAa3BIBAIOT pa3sHOE BIHSHHE: HanOoiee
CHIILHOE BO3JICHCTBHE OKa3bIBaeT MH(POPMAIIMOHHBIN TUCKYPC, HO 3TO BO3ACUCTBHE OKA3HIBACTCSA HA Pa3yM, a HE Ha IICHXHKY.
Takum o0pa3oM, pelmunueHT HHGOPMAIMOHHOTO TEKCTa CBOOOICH B YMO3AKIIOUCHHUSIX, a [aBICHHEC HA €ro IICHUXUKY
MuHUMaNbHO. ClieI0BaTebHO, TAKOWH THUI KOMMYHUKAIIMK MOKHO MPU3HATH HanboJiee IKOJIOTUYHBIM B MEIA-IIPOCTPAHCTBE.

KoHdaukT nHTEpecoB Conlflict of Interest
He yxazams. None declared.

Cnucok autepatypsl / References

1. Ilanmpukos B.Jl. Beenenune B ncuxonoruto: sMmounu u yysctsa / B./I. llanpukos — M.: Jloroc, 2002. — 156 c.

2. CenoB K.®. Jluckypc ¥ JIMYHOCTB: IBOJIOLUS KOMMYHHKaTuBHOH KommeTeHmn / K.d. Ceno — M.: Jlabupunt, 2004.
-317c.

3. Jlorman F0.M. Cemuocdepa / FO0.M. Jlorman — CI16: UckyccrBo-CII6, 2000. — 704 c.

4. Ilunrapos I'.X. DOMounu 1 yyBcTBa Kak Gopmbl otpaxenus aerctsurensrocty / I X. llluarapos — M.: Hayka, 1971.
—224c.

5. Kapacuk B.U. fI381K0BO# KpyT: TUYHOCTH, KOHIENTHL, Auckypc. / B.W. Kapacuk — M.: 'no3uc, 2004. — 390 c.

6. Kopramesa E.A. «Oxomorms cimoBa» kak HoBas oOmacts 3Hammsa. / E.A. Kopramema // BectHuk MOCKOBCKOTO
TOCYAApCTBEHHOrO JIMHIBUCTUUYECKOTO YHUBepcuTeTa. — 2012. — 637. —c. 90-95.

191



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (28) 2021

7. CkoBopoxuukoB A.I1. O6 skonoruu pycckoro s3bika. / A.Il. CkoBopoguukos // @unonorndeckue Hayku. — 1992, — 5-
6.—c. 104-111.

8. Ilaxosckuii B.J. Dmomnuu — MOTHUBAllMOHHAsT OCHOBa 4ejoBedeckoro coszHanus. / B.M. Illaxoeckuii // S3pikoBOE
ObITHE YenoBeka u 3tHoca. — 2003. — 6. —c. 215-221.

9. Honosa C.B. DKOMMHIBHCTHYECKHE TPOOIIEMBI COBPEMEHHOH TeKcToBOoW KommyHukarmu / HomoBa C.B. //
KomMMmyHUKaTHBHBIE aCTIEKTHI COBPEMEHHOM TMHTBUCTHKH U JIMHTBOAUIAKTHKH. — Bonrorpaa: Bonl'Y, 2012. — C. 57-61.

10. Kirymmmaa H.M. OmonmoreHHOCTh Kak Kputepwid auddepeHmuanui COBPEMEHHOT'O MEIWHHOTO IIPOCTpaHCTBa /
Kiymmaa H.W. // OMoTHBHas THHTBOIKOJIOTHS B COBPEMEHHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM IpocTpaHcTBe. — Bonrorpan: [lepemena,
2013.-450 c.

Cnucok autepatypsl Ha anrauniickom / References in English

1. Shadrikov V.D. Vvedenie v psixologiyu: e’mocii i chuvstva [Introduction to Psychology: Emotions and Feelings] /
V.D. Shadrikov — M.: Logos, 2002. — 156 p. [in Russian]

2. Sedov K.F. Diskurs i lichnost’: e’volyuciya kommunikativnoj kompetencii [Discourse and personality: the evolution of
communicative competence] / K.F. Sedov — M.: Labirint, 2004. — 317 p. [in Russian]

3. Lotman Yu.M. Semiosfera [Semiosphere] / Yu.M. Lotman — SPb: Iskusstvo-SPb, 2000. — 704 p. [in Russian]

4. Shingarov G.X. E’mocii i chuvstva kak formy’ otrazheniya dejstvitel’nosti [Emotions and feelings as forms of
reflection of reality] / G.X. Shingarov — M.: Nauka, 1971. — 224 p. [in Russian]

5. Karasik V.I. Yazy’kovoj krug: lichnost’, koncepty’, diskurs. [Language circle: personality, concepts, discourse.] / V.1
Karasik — M.: Gnozis, 2004. — 390 p. [in Russian]

6. Kortasheva E.A. «E’kologiya slova» kak novaya oblast’ znaniya ["Ecology of the word" as a new field of knowledge].
/ E.A. Kortasheva // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta [Bulletin of the Moscow State
Linguistic University]. —2012. — 637. — p. 90-95. [in Russian]

7. Skovorodnikov A.P. Ob ¢’kologii russkogo yazy’ka [On the ecology of the Russian language]. / A.P. Skovorodnikov //
Filologicheskie nauki [Philological sciences]. — 1992. — 5-6. — p. 104-111. [in Russian]

8. Shaxovskij V.I. E’mocii — motivacionnaya osnova chelovecheskogo soznaniya [Emotions are the motivational basis of
human consciousness]. / V.I. Shaxovskij / Yazy’kovoe by’tie cheloveka i e’tnosa [Linguistic being of a person and ethnos]. —
2003. - 6. —p. 215-221. [in Russian]

9. Ionova S.V. Ecolinguistic problems of modern textual communication / Ionova S.V. // Communicative aspects of
modern linguistics and linguodidactics. - Volgograd: VolSU, 2012 .-- P. 57-61.

10. Klushina N.I. Emotionality as a criterion for differentiation of the modern media space / Klushina N.I. // Emotive
lingvoecology in the modern communicative space. - Volgograd: Change, 2013 .-- 450 p.

192



